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QUELQUES MOTS DU PRESIDENT A FEW WORDS FROM THE 
PRESIDENT 

Le PrŽsident nÕavait pas grande chose ˆ faire cette 
annŽe vu le travail excellent du secrŽtaire et de tous 
les membres tr•s actifs de votre ComitŽ. 
Le financement de la Caisse de Pension et le futur de 
notre Assurance maladie mutuelle restent au centre 
de nos discussions au ComitŽ. Vous trouverez plus de 
dŽtails dans ce bulletin.  
Il me reste comme chaque annŽe ˆ remercier les 
membres qui continuent avec dŽtermination ˆ 
participer ˆ nos travaux et ˆ saluer nos nouveaux 
membres fra”chement Žlus ou cooptŽs. 

The President did not have that much to do this year 
due to the excellent work of the Secretary and all the 
very active Committee members. 
The financing of the Pension Fund and the future of 
our health insurance remain at the centre of our 
Committee discussions.  You will find more details 
in this report. 
As for each year, it remains for me to thank the 
members who continue to participate in our work 
with determination and to greet our new members 
who have just been elected or co-opted. 

 Horst WENNINGER, PrŽsident 

  

ÉDITORIAL (Orig. Français) EDITORIAL 

Quelques heures avant les flonsflons de son 
inauguration, notre LHC a fait un malencontreux 
couac. Enfin, apr•s de minutieux contr™les, 
dÕimportantes rŽflexions et rŽvisions et de prudentes 
amŽliorations, il vient de faire avec succ•s ses 
premiers pas vers un avenir prometteur. Je sais que 
vous avez ŽtŽ nombreux ˆ vibrer ˆ toutes ces 
pŽripŽties. 

 A few hours before the ballyhoo of its start-up, our 
LHC struck a false note !  Finally, after meticulous 
controls, much rethinking and revision and 
significant   improvements, it has just made its first 
successful steps towards a very promising future.  I 
know that many of you are thrilled with this sudden 
turn of fortune. 

Et ce qui mÕa particuli•rement frappŽ ces derniers 
temps, cÕest lÕattitude ouverte et coopŽrative de notre 
Directeur gŽnŽral: rencontres avec notre ComitŽ et 
avec lÕAssociation et Žcoute de ses partenaires: il 
semble que nous ayons retrouvŽ en lui un guide et un 
chef: rien de tel pour dynamiser les Žnergies du 
personnel. Merci Monsieur le Directeur!! 

What has struck me in particular during these last 
few months is the open and cooperative attitude of 
our Director General: meeting with our Committee 
and the Staff Association and lending an ear to his 
peers: looks like we have found in him a guide and 
leader: nothing like it to recharge the batteries of the 
staff.  Thank you Director General. 

Car bien que retraitŽs, le CERN et son avenir nous 
tiennent ˆ coeur : cette pŽriode qui sÕouvre nous 
rappelle lÕesprit de corps dÕantan et nous fait bien 
augurer pour le futur. 

Even though we are retired, CERN and its future is 
dear to us: this period of time in front of us will 
remind us of the spirit of yesteryear and makes us 
optimistic about the future. 

Jean-Marie THOMAS 

 

ECHOS ET ACTIVITÉS DU COMITÉ COMMITTEE NEWS 

Avril à novembre 2009 (orig. français) April to November 2009 

Le ComitŽ comportait 20 membres suite aux 
Žlections de lÕautomne 2008 , compte tenu de la 
cooptation de Fran•oise Beetschen-Buttay et 
Monique HŠusermann, ainsi que des dŽc•s survenus 
de R.Muzelier et J.Allaby, Robert Cailliau continuant 
de nous assister en tant quÕexpert WEB, et  le si•ge 
rŽservŽ au reprŽsentant de nos coll•gues de lÕESO 
Žtant restŽ vacant.  
Le ComitŽ s'est rŽuni 6 fois durant la pŽriode 

The Committee comprised 20 members following the 
Autumn 2008 elections, taking into account the co-
opting of Fran•oise Beetschen-Buttay and Monique 
Hausermann, as well as the untimely deaths of 
R. Muzelier and J. Allaby, with Robert Cailliau 
continuing as Web Master and the seat allocated for 
one of our ESO colleagues remaining vacant. 
 
The Committee met six times during the period 
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couverte, avec une participation moyenne de 16 
membres, sous la prŽsidence de Horst Wenninger ou 
de Philippe Bernard. 
Les points les plus importants traitŽs par le ComitŽ 
sont les suivants: 

covered, with an average presence of 16 members, 
chaired by Horst Wenninger or Philippe Bernard. 
The most important points dealt with by the 
Committee were the following: 

1. Elections. 1. Elections  

 

Nous devons statutairement procŽder au 
renouvellement partiel du ComitŽ en dŽcembre 2009, 
le mandat de 11 membres du ComitŽ arrivant ˆ 
ŽchŽance le 31 dŽcembre 2009. 
 
Il sÕagit de : 
- Antoine BLIN, ChargŽ des permanences 
- Fran•oise BEETSCHEN-BUTTAY, Membre 
sortant cooptŽ, chargŽe des permanences, 
reprŽsentante au Fonds dÕentraide 

- Manfred BUHLER-BROGLIN, SecrŽtaire adjoint   
- Edith DELUERMOZ, DŽlŽguŽe au Conseil du 
personnel , membre du groupe de travail sur la 
garantie des pensions 

- Jean-Paul DISS, DŽlŽguŽ au Conseil du personnel , 
reprŽsentant aupr•s du CHIS Board 

- Monique HÄUSERMANN, Membre sortant 
cooptŽ, trŽsori•re-adjointe 

- Pierre LAZEYRAS, DŽlŽguŽ au Conseil du 
personnel , reprŽsentant aupr•s du CHIS Board 

- AndrŽ NAUDI, ReprŽsentant ˆ la Commission 
permanente des pensions 

- Jean-Marie THOMAS, DŽlŽguŽ au Conseil du 
personnel , responsable du Bulletin 

- Horst WENNINGER, PrŽsident  
- Fran•ois WITTGENSTEIN, DŽlŽguŽ au Conseil 
du personnel et aupr•s de la Caisse de pensions 

 
Le ComitŽ les remercie pour leur aide lors des deux 
prŽcŽdents exercices et pour certains dÕentre eux pour 
les exercices antŽrieurs. 
 
Nous devons aussi cette annŽe renouveler les 
vŽrificateurs aux comptes, car leur mandat arrive ˆ 
ŽchŽance ˆ fin 2009. 
 
Il sÕagit de : 
- Raymond COLLOMB et de 
- Monique HÄUSERMANN, 
qui ach•veront leur mandat apr•s lÕapprobation des 
comptes de lÕannŽe 2009, lors de lÕAssemblŽe 
gŽnŽrale  2010.    
 
Un appel ˆ candidature comme membre du ComitŽ et 
comme vŽrificateur aux comptes a ŽtŽ envoyŽ le 14 
septembre 2009. Quinze candidats (dont les onze 
sortants) ont prŽsentŽ leur candidature comme 
membres du ComitŽ et deux en tant que vŽrificateurs 
aux comptes ; les bulletins de vote ont ŽtŽ envoyŽs 
aux membres GAC-EPA le 26 octobre 2009 en vue 
dÕune rŽponse jusquÕau 20 novembre 2009.  
Le dŽpouillement des votes sÕest effectuŽ  le 25 

According to the Statutes we must proceed to partial 
renewal of the Committee in December 2009 since 
the term of office of 11 members of the Committee 
ends on 31 December 2009. 
 
This concerns : 
- Antoine BLIN, responsible for the Ç permanences È 
- Fran•oise BEETSCHEN-BUTTAY, outgoing co-
opted Member, Representative of the Mutual Aid 
Fund 

- Manfred BUHLER-BROGLIN, Deputy Secretary   
- Edith DELUERMOZ, Staff Council Delegate, 
Member of the Working Group on Pensions 

 
- Jean-Paul DISS, Staff Council Delegate, 
Representative on the CHIS Board 

- Monique HAUSERMANN, outgoing, co-opted 
Member, Deputy Treasurer 

- Pierre LAZEYRAS, Staff Council Delegate, 
Representative on the CHIS Board 

- AndrŽ NAUDI, Representative to the Permanent 
Commission on Pensions 

- Jean-Marie THOMAS, Staff Council Delegate, 
Editor of the Bulletin 

- Horst WENNINGER, President  
- Fran•ois WITTGENSTEIN, Staff Council 
Delegate and Delegate of the Pension Fund. 

 
The Committee thanks them for their help during the 
two preceding electoral periods and for some of them 
during earlier electoral periods. 
 
We also need to renew the auditors this year since 
their mandate comes to term at the end of 2009. 
 
 
This concerns: 
- Raymond COLLOMB and 
- Monique HAUSERMANN, 
whose mandates will end after the approval of the 
accounts for the year 2009, at the 2010 General 
Assembly. 
 
A call for applications to become members of the 
Committee and auditors was sent on 14 September 
2009.  Fifteen candidates (including 11 outgoing)  
applied as members of the Committee and two as 
auditors; the voting bulletins were sent to the GAC-
EPA members on 26 October 2009 requesting a reply 
by 20 November 2009. 
 
The votes were counted on 25 November 2009 and it 
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novembre 2009: il convient de souligner 
lÕimplication tr•s attentive des scrutateurs qui a 
permis cette dŽmarche importante. 
 
Le rŽsultat est le suivant : 
 

is fitting to acknowlege the dedicated involvement of 
the scrutineers for this important task. 
 
 
Hereafter the result: 

   Voix/Votes % des suffrages exprimŽs 

 BLIN Antoine 554 65% 

 BOSSEN  Gerrit Jan 405 47% 

 BEETSCHEN-BUTTAY Fran•oise 620 72% 

 BUHLER-BROGLIN Manfred 632 74% 

 DELUERMOZ Edith 761 89% 

 DISS Jean-Paul 781 91% 

 H€USERMANN Monique 576 67% 

 JACOBS  David 396 46% 

 LAZEYRAS Pierre 749 88% 

 NAUDI  AndrŽ 613 72% 

 SALOMON  Guy 311 36% 

 SANTIARD  Gunilla 428 50% 

 THOMAS Jean-Marie 629 73% 

 WENNINGER Horst 762 89% 

 WITTGENSTEIN Fran•ois 757 88% 
 

Sont Žlus comme vŽrificateurs aux comptes:  

  Voix % des suffrages exprimŽs 

ROEBUCK  Eddie 741 89% 

SALOMON Guy 743 87% 
 
Taux de participation : 47% (766 suffrages exprimŽs/856 validŽs sur 1827 bulletins de vote distribuŽs) 
Rate of participation: 47% (766 votes/856 valid out of 1827 ballot papers distributed) 
 

2. Assemblée générale du GAC-EPA 2. General Assembly of the GAC-EPA 

LÕAssemblŽe GŽnŽrale Ordinaire sÕest tenue le 25 
mars 2009 avec une participation dÕenviron 320 
membres prŽsents et de 190 membres reprŽsentŽs. 
En ouverture de sŽance, Madame Felicitas Pauss 
nous a transmis un message de bienvenue de la part 
du Directeur gŽnŽral, qui a voulu nous assurer •tre ˆ 
lÕŽcoute de nos prŽoccupations. 
Nos dŽlŽguŽs respectifs aupr•s de la Caisse de 
pensions et du RŽgime dÕAssurance maladie (CHIS 
Board), ont prŽsentŽ avec objectivitŽ la situation de 
nos deux syst•mes de protection sociale. 
Un rapport sur les permanences a Žgalement ŽtŽ 
prŽsentŽ ainsi quÕun rapport de notre trŽsorier. 
 
Le compte-rendu dŽtaillŽ de cette rŽunion vous est 
parvenu dans le courant de lÕŽtŽ 2009. 

The Ordinary General Assembly was held on 25 
March 2009 with about 320 members present and 
190 members represented. 
At the start of the meeting, Mrs. Felicitas Pauss 
passed on a welcome message from the Director 
General, who wished to assure us of his support for 
our preoccupations. 
Our Delegates representing the Pension Fund and the 
Health Insurance Scheme (CHIS BOARD) gave 
objective presentations of the situation of our two 
systems of social cover. 
A report on the Ç permanences È as well as a report 
from our treasurer were also presented. 
 
The detailed minutes of this meeting were sent to you 
during the summer of 2009. 
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3. Relations avec l’Administration du CERN 3. Relations with the CERN Administration 

Lors de lÕAssemblŽe gŽnŽrale ci-dessus mentionnŽe, 
vous avez aussi ŽtŽ informŽs de la tenue des 
sŽminaires de prŽparation ˆ la retraite les 11, 13, 25 
et 27 novembre 2009, sous lÕŽgide de la Division 
HR; il a ŽtŽ tenu compte dans lÕŽlaboration du 
programme de ces sŽminaires des sujets qui sont au 
centre des prŽoccupations des pensionnŽs et en 
particulier des questions dÕimpositions en France et 
en Suisse. 

At the General Assembly mentioned above, you were 
also informed about the seminars for the preparation 
of retirement held on 11, 13, 25 and 27 November 
2009 under the guidance of the HR Department ; 
certain subjects which have particularly preoccupied 
retired staff have been included in these seminars, for 
example the question of taxation in France and 
Switzerland. 

Nous avons ŽvoquŽ Žgalement nos relations avec la 
Direction gŽnŽrale du CERN ; une dŽlŽgation du 
ComitŽ a rencontrŽ une nouvelle fois le Directeur 
gŽnŽral le 20 mai 2009 pour lÕinformer avec 
prŽcision des prŽoccupations des pensionnŽs en ce 
qui concerne le syst•me de protection sociale du 
CERN (RŽgime dÕassurance maladie et Caisse de 
Pensions, et les garanties de ces deux syst•mes).  

We have also evoked our relations with the CERN 
Director General ; a delegation of the Committee met 
again with the Director General on 20 May 2009 to 
inform him in detail of the preoccupations of the 
pensioners concerning our social cover  (the Health 
Insurance and Pension Fund and their guarantees). 

Les difficultŽs rencontrŽes parfois par les retraitŽs et 
leurs conjoints pour accŽder aux sites du CERN sont 
un des nombreux sujets ŽvoquŽs lors des 
permanences et nous ont conduits ˆ contacter le 
service de la division GS, responsable des acc•s pour 
clarifier la situation ; la rubrique Ç Permanences È du 
bulletin vous donnera tous les dŽtails nŽcessaires 
pour un acc•s en conformitŽ avec les r•gles en 
vigueur. 

The problems encountered this year by some retirees 
and their spouses, in entering the CERN site are one 
of the many subjects brought up at the 
Ç permanences È and this has led us to contact the 
services of GS Division, responsible for on-site 
access, to clarify the situation ; under the heading 
Ç permanences È you will find all the necessary 
information to obtain access conforming to the 
current rules. 

4. Relations avec l’Association du Personnel 4. Relations with the Staff Association 

Nos contacts avec lÕAssociation ont surtout portŽ sur 
les probl•mes de notre Fonds de pension et de notre 
RŽgime dÕassurance maladie. 
En vous reportant aux articles correspondants ci-
apr•s vous pourrez vous informer sur lÕŽtat de santŽ  
de nos deux instances de Protection sociale. 
 
Notons aussi que le secrŽtariat de lÕAssociation du 
personnel nous apporte une aide administrative 
apprŽciable. 

Our contacts with the Staff Association have again 
been mainly concerned with the  problems of our 
Pension Fund and health insurance scheme. 
If you look at the corresponding chapters of this 
bulletin hereafter, you will be able to read all about 
the state of health of our two social covers. 
 
We would also like to mention here that the 
secretariat of the Staff Association offers us 
invaluable administrative support. 

5. Relations avec les retraités présents et futurs       Relation with the retirees present and future 

Il y a eu 6 permanences assurŽes par 4 membres du 
ComitŽ pendant la pŽriode couverte, pour rŽpondre 
aux questions touchant la retraite des futurs et 
nouveaux pensionnŽs ou ˆ des retraitŽs prŽoccupŽs 
par un probl•me particulier dans ce domaine. 
LÕarticle correspondant ci-apr•s vous apportera 
toutes les prŽcisions sur les th•mes les plus souvent 
abordŽs au cours de ces permanences. 

 
Le mercredi 25 novembre 2009, vous avez ŽtŽ 
nombreux ˆ participer amicalement ˆ notre pot de 
No‘l et ˆ Žcouter les allocutions de notre PrŽsident, 
du Directeur gŽnŽral (qui nous a fait part de sa grande 
satisfaction, suite au dŽmarrage du LHC), du 
PrŽsident du Conseil dÕAdministration de la Caisse 

During the period in question there were six 
Ç permanences È run by four committee members in 
order to answer questions relating to retirement 
matters concerning future retirees and newly retired 
staff or  specific problems of  retirees. The article 
below entitled Ç Permanence È gives all the details of 
subjects most frequently brought up during these 
Ç permanences È.  
 
Many of you attended our Christmas drink on 25 
November, 2009, where you heard speeches from our 
President, the Director General (who told us how 
pleased he was following the start up of LHC), the 
Chairman of the Board of the Pension Fund, the 
Director of Administration of CERN as well as the 
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de Pensions, du directeur de lÕAdministration du 
CERN ainsi que du nouvel Administrateur de la 
Caisse. 
 
En prolongement de la sŽrie de confŽrences donnŽes 
en 2009 sur le vieillissement cŽrŽbral, le docteur J.-P. 
Diss avait Žgalement conviŽ ˆ notre petite f•te le 
docteur Dina ZEKRY des HUG, laquelle nous a 
annoncŽ lÕenvoi, prochainement, aux retraitŽs du 
CERN, membres du GAC-EPA, dÕ un questionnaire 
ainsi que dÕune invitation ˆ participer ˆ une Žtude sur 
le th•me de Ç lÕOptimisation du vieillissement 
cŽrŽbral È. 

 
Notre site Web sous la houlette de R. Cailliau a 
bŽnŽficiŽ dÕune sŽrieuse cure de rajeunissement. 
Allez le visiter et faites nous part de vos 
commentaires. Mais nÕoubliez pas que le changement 
de dŽnomination de notre Groupement a entra”nŽ un 
changement dÕadresse de notre site Web : 
http://www.gac-epa.org/  

new Director of the Pension Fund. 
 
 
 
Following up on the series of conferences given in 
2009 on cerebral aging, doctor J.-P. Diss also invited 
doctor Dina Zekry from the HUG to our little 
celebration. She announced that a questionnaire 
would be sent in the near future to CERN retirees, 
members of the GAC-EPA, as well as an invitation to 
participate in a study on the theme of Ç Optimisation 
of Cerebral Aging È. 
 
 
Our web site, under the auspices of R. Cailliau, has 
benefitted from a serious upgrade.  Please take a look 
and let us have your comments.  Do not forget, 
however, that our GroupÕs change of name has 
resulted in the change of address of our web site : 
http://www.gac-epa.org/ 

 Mario DANESIN/Jean-Claude GOUACHE 

 

LA PERMANENCE PERMANENCE 

Avril à novembre 2009 April to Nov. 2009 (orig. Fr.) 

La tenue des Permanences chaque premier mardi du 
mois, de 13h.30 ˆ 16h.00, dans la salle de confŽrence 
de l'Association du Personnel, est toujours tr•s 
rŽguli•rement frŽquentŽe.  

The Ç Permanences È held on the first Tuesday of the 
month from 13.30 to 16.00 hours in the conference 
room of the Staff Association are always very well 
attended. 

Au cours de ces derniers mois nous avons re•u la 
visite d'environ 25 retraitŽs ou sur le point de le 
devenir.  La plupart des probl•mes posŽs restent 
toujours les m•mes: en particulier la fiscalitŽ en 
France.  Nous essayons de rŽpondre ˆ ces questions 
le plus correctement possible, mais rien ne vaut un 
contact direct avec le ou les responsables du centre 
des imp™ts dont chacun depend, c'est-ˆ-dire lˆ ou 
sont dŽposŽes les dŽclarations.  Il y a , parfois, des 
cas bien particuliers et seuls ces services pourront 
donner la rŽponse.  (Pour mŽmoire quelques 
informations ont ŽtŽ donnŽes dans le bulletin No. 38, 
pages 8, 9, 10).  

During previous months we received the visit of 
about 25 retirees, or of those about to retire.  Most of 
the problems raised remain the same, i.e. taxation in 
France. We try to reply to these questions as correctly 
as possible, but nothing can beat direct contact with 
the tax authorities of  each individualÕs area, i.e. 
where the tax declarations have to be deposited.  The 
cases are sometimes very specific and only these 
services can give the answer.  (For the record, some 
information was given in Bulletin no. 38, pages 8-
10). 

Dans le courant de cette annŽe, quelques retraitŽs ou 
leur famille ont rencontrŽ des probl•mes pour accŽder 
dans l'enceinte du CERN.  Nous nous sommes donc 
empressŽs d'obtenir, aupr•s du service compŽtent, 
tous les renseignements afin que personne ne soit 
plus sujet ˆ difficultŽ 
 
Ç Il est précisé que chaque retraité et/ou son conjoint, 
le cas échéant, est en droit et doit avoir une carte 
d’accès personnelle pour pouvoir pénétrer sur les 
sites du CERN ; il s’agit d’une carte verte sur fond 
blanc marquée d’un petit « M »à gauche et en haut 
du code barre ainsi que d’un « R » pour les 
bénéficiaires de la caisse de pension et un petit « F»  

This year some retirees, or their families, 
encountered problems in entering the CERN site.  
We have thus obtained all the necessary information 
for you from the competent service in order to ensure 
that these problems do not recur. 
 
« It is specified that each retiree and/or his spouse, 
has the right to, and must possess, an individual 
access card, in order to enter the CERN sites;  this 
concerns a green card with a white background and 
a small « M » on the left above a bar code as well as 
an « R » for retirees, and a small « F » for the 
spouses, in the centre and to the left of the card. 
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pour les époux ou épouses, au centre et à gauche de la 
carte.  
La présentation de cette carte permet l’accès et la 
sortie à toute heure à l’entrée principale du CERN à 
Meyrin (entrée B), où des agents sont en poste 
24h/24h. 
Les entrées A (Meyrin) et de Prévessin ne sont 
accessibles qu’en présence des agents pendant les 
heures ouvrables ; en dehors de ces heures, pour 
l’entrée du site de Prévessin uniquement, il faut 
appeler un agent via l’interphone se trouvant à côté 
du lecteur et d’attendre la venue de celui-ci. Les 
services en charge du contrôle d’accès envisagent 
d’automatiser l’ouverture des barrières du site de 
Prévessin en fonction du statut de bénéficiaire de la 
caisse de pension, projet en cours d’étude. 
Par ailleurs l’accès en voiture nécessite de disposer 
d’une vignette auto à placer sur le pare-brise ; cette 
vignette est annuelle. 
Les retraités et leurs conjoints peuvent se procurer 
carte et vignette au bâtiment 55, 1er étage, bureau 
des accès. ». 

 
Presentation of the card enables access and exit at 
any time to and from the main entrance of the CERN 
Meyrin site (B entrance), where guards are on duty 
24 hours/24 hours. 
 
Gates A (Meyrin) and Prévessin are only accessible 
during working hours in the presence of guards ;  
outside these hours, for entrance to the Prévessin site 
only, you should call a guard via the interphone, 
which is next to the card reader, and wait for him to 
come.  The service in charge of access is planning to 
automate the opening of the barriers on the 
Prévessin site for retirees.  This project is under 
study. 
In addition, entrance by car is subject to possessing a 
car sticker to be placed on the windscreen ;  this 
sticker has to be renewed annually. 
Retirees and their spouses can obtain an access card 
and sticker from the « access office » on the first 
floor of building 55. » 

Il nous arrive parfois de ne pas •tre en mesure de 
rŽpondre ˆ certaines questions bien spŽcifiques, nous 
essayons alors de montrer le chemin ˆ prendre.  

Sometimes we are unable to answer certain specific 
questions, we try nevertheless to point you in the 
right direction. 

Nous vous rappelons que votre "feedback" nous est 
essentiel. N'hŽsitez pas ˆ nous en faire part! 

We remind you that your feedback is essential.  
Please do not hesitate to get back to us. 

Notre but est d'aider nos coll•gues qui rencontrent 
des probl•mes relatifs ˆ leur "vie" au CERN et non ˆ 
des probl•mes personnels (divorce, affaires 
immobili•res, etc; etc.). 

Our goal is to help colleagues regarding problems 
they encounter in connection with their Ç CERN È 
existence and not personal problems (divorce, 
housing etc.). 

L'Žquipe des permanences (Antoine, Fran•oise et 
RenŽ) vous assure de leurs meilleurs sentiments et 
formule des voeux sinc•res de bonne santŽ surtout ˆ 
l'aube d'une nouvelle annŽe.  La porte du bureau des 
permanences vous est ouverte, alors venez nous dire 
bonjour un prochain premier mardi du mois de l'an 
2010. 

The permanence team (Antoine, Fran•oise and RenŽ) 
send you their best wishes for good health in the 
coming year.  Their office door is always open to 
you, so please come and say hello to us during one of 
the coming first Tuesdays of the month in 2010. 

RenŽ BARTHELEMY, Fran•oise BEETSCHEN-BUTTAY , Antoine BLIN  
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CEUX QUI NOUS ONT QUITTÉS OBITUARY 

Nous avons appris avec tristesse le dŽc•s des anciens 
coll•gues dont les noms sont citŽs ciÐdessous: 

We have learned with regret of the deaths of our 
former colleagues named below: 

Walter SCHMIDT (1936) 
André SOLIOZ (1932) 

Pierre GEROUDET (1951) 
Leslie THORNHILL (1926) 

Alfred CARRERE (1928) 
Victor MEYER (1928) 
Michel EVENO (1934) 
Marcel BLANC (1927) 

Wolfgang BAUERSACHS (1927) 
Ours GAMBOTTI-CHOMETTE (1927) 

Costantino MASTANTUONO (1931) 
Yves SAYOT (1941) 

Maurice CARTIER (1938) 
André RENOU (1936) 

Paul TURCHET (1932) 
Roland SCHULER (1933) 

Henri DELPRAT (1925) 
Harold SIMPSON (1934) 

André METTAN (1921) 
Bernard DUMOULIN (1926) 
Robert MARCHAND (1928) 

Guy VON DARDEL (1919) 
Klaus GOEBEL (1926) 

Manfred THOMECZEK (1933) 
Karl LEY (1937) 

Rolf PELLIZZARI (1930) 
Robert RAPETTI (1930) 
Jean GARADIER (1921)  

Rinze DE ROOS (1949) 
André DELATTRE (1944) 
Sten Erik MILNER (1931) 

Mme GYGI-HANNEY (1933) 
Jacques PRENTKI (1920) 

ex-ST 
ex-MT 
ex-AT 
ex-SB 
ex-EF 
ex-AT 
ex-TIS 
ex-PS 

ex-ESO 
ex-LEP 
ex-ST 

ex-EST 
ex-ST 
ex-ST 
ex-ST 

ex-LHC 
ex-LEP 
ex-PS 
ex-SB 

ex-ESO 
ex-ST 
ex-NP 
ex-TIS 
ex-PPE 
ex-PPE 
ex-AT 
ex-DA 
ex-HS 

ex-ESO 
ex-AT 
ex-EST 
ex-ST 
ex-TH 

19 mai 2009 
21 mai 2009 
7 juin 2009 
13 juin 2009 
15 juin 2009 
16 juin 2009 
22 juin 2009 
23 juin 2009 
28 juin 2009 
5 juillet 2009 
11 juillet 2009 
15 juillet 2009 
19 juillet 2009 
23 juillet 2009 
2 aožt 2009 
9 aožt 2009 
11 aožt 2009 
14 aožt 2009 
20 aožt 2009 
23 aožt 2009 
24 aožt 2009 
28 aožt 2009 
1er octobre 2009 
9 octobre 2009 
15 octobre 2009 
20 octobre 2009 
24 octobre 2009 
27 octobre 2009 
27 octobre 2009 
28 octobre 2009 
30 octobre 2009 
31 octobre 2009 
20 novembre 2009 

ainsi que le dŽc•s dÕautres bŽnŽficiaires de la Caisse  and of the death of other beneficiaries of the Fund: 

Denise MENANT (1930) (veuve de E. Menant, ex AT) 
Lucette EMERY (1935) (veuve de A. Emery, ex-ST) 
Aline FURTER (1922) (veuve de C. Furter, ex-SB) 
Gudrun HEDIN (1919) (veuve de B. Hedin, ex-PS) 
Liesel VAN HOLTEN (1918) (veuve de F. Van Holten, ex-NL) 
Arlette SOLIOZ (1940) (veuve de A Solioz, ex-MT) 
Janetta AUGSBURGER (1920) (veuve de J. Augsburger, ex-SB) 
Dörte BARNETT (1942) (veuve de Ian Barnett, ex-SL) 
Francine VANDERHAEGHE (1922) (Veuve de G. Vanderhaeghe, ex-PE) 

8 juin 2009 
4 aožt 2009 
10 aožt 2009 
19 aožt 2009 
30 aožt 2009 
30 septembre 2009 
10 octobre 2009 
13 octobre 2009 
22 novembre 2009 

 

Au nom de tous les membres du GAC, le ComitŽ adresse aux familles de ceux qui nous ont quittŽs  
ses sinc•res condolŽances et les assure de sa chaleureuse sympathie. 

On behalf of all members of GAC, the Committee sends its sincerest sympathy to the bereaved families. 

 
Si vous dŽsirez envoyer un mot de sympathie ˆ la famille en deuil, et que vous ne connaissiez pas 
lÕadresse, vous pouvez lÕenvoyer via la Caisse de pensions du CERN, qui poss•de lÕadresse, mais nÕest 
pas autorisŽe ˆ la communiquer ˆ des tiers.  
If you wish to write a word of sympathy to the bereaved family you can send it via the CERN Pension 
Fund, which has the address but is not authorised to give it to third parties. 
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Karl Ley 

 Karl Ley entered CERN in 1957 and, after working for some time in the Central Workshop, joined 
Professor Antonino ZichichiÕs Group in the NP (Nuclear Physics) Division as a mechanical Technician.   
He had specialised in fine mechanics as a watchmaker from a technical school in Schwarzwald.   Towards 
1968 he became a member of the Technical Assistance Group of the NP Division where he stayed until the 
age of retirement. 
 Karl was highly respected by all on account of his outstanding professional competence and of an 
open and friendly personality.   Always ready to accept a new and challenging project he would put into it 
all his intelligence, knowledge and experience, studying and finding new and original solutions.   He 
pioneered the construction of very large thin foil spark chambers for the Omega spectrometer and 
introduced the first remotely controlled gas supply systems for large arrays of multiwire proportional 
counters, as used in the main experiments at the ISR and extended later to other areas. 
 On the personal side, Karl was always ready to volunteer his help and was available also when 
unusual difficulties in the field of human relations or an element of personal risk were present.   All of us 
will remember him as a loyal and charming colleague of exceptional human warmth as well as one of the 
finest members of our group. 
 We deeply regret his premature passing away and wish to express to Gerhild and to the family all 
our sympathy and condolences in this time of bereavement and sorrow. 
 

His former colleagues and friends 
 
 

***  
 

 
 Karl Ley est entrŽ au CERN en 1957 et, apr•s avoir travaillŽ quelque temps ˆ lÕAtelier Principal, a 
joint en tant que Technicien en mŽcanique le Groupe du Professeur Antonino Zichichi dans la Division NP 
(Physique NuclŽaire).   Il venait dÕune Žcole horlog•re de la For•t Noire et Žtait dipl™mŽ en mŽcanique fine.   
Vers 1978 il devenait membre du Groupe dÕAssistance Technique de la Division NP o• il est restŽ jusquÕˆ 
lÕ‰ge de la retraite. 
 Karl Žtait respectŽ de tous pour sa haute compŽtence professionnelle et pour son caract•re ouvert et 
aimable.   Il Žtait toujours pr•t ˆ accepter le dŽfi dÕun nouveau projet et il y investissait toute son 
intelligence, ses connaissances et son expŽrience, cherchant et trouvant des solutions nouvelles et originales.   
Il prŽconisa la construction de tr•s grandes chambres ˆ Žtincelles en feuilles minces pour le spectrom•tre de 
Omega.   Il introduisit aussi les premiers syst•mes dÕalimentation de gaz contr™lŽs ˆ distance pour de grands 
ensembles de compteurs proportionnels multifils, tels que utilisŽs dans les expŽriences principales aux ISR 
et plus tard dans dÕautres zones expŽrimentales. 
 Du cotŽ personnel, Karl Žtait toujours pr•t ˆ aider.   Il Žtait Žgalement disponible en cas de 
difficultŽs inhabituelles dans le domaine des relations humaines et m•me en prŽsence dÕun ŽlŽment de 
risque personnel.   Nous garderons tous de lui le souvenir dÕun coll•gue loyal et charmant, dÕune chaleur 
humaine exceptionnelle.   Il Žtait un des meilleurs membres de notre groupe. 
 Nous sommes profondŽment attristŽs de sa disparition prŽmaturŽe et dŽsirons exprimer ˆ Gerhild et 
sa famille toute notre sympathie et nos condolŽances dans ces circonstances douloureuses. 
 
    Ses anciens coll•gues et amis 
 
(Original anglais) 
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L’ASSURANCE MALADIE  
(CHIS = CERN Health Insurance Scheme) 

THE CERN HEALTH  
INSURANCE SCHEME (CHIS) 

(Original français) (Original French) 

Voici quelques informations essentielles 
concernant notre assurance maladie 

There follows new information concerning our 
Health Insurance Scheme 

En cette pŽriode de lÕannŽe o• lÕon commence ˆ 
entrer dans la phase concr•te des discussions sur la 
rŽvision quinquennale des salaires et des conditions 
dÕemploi et, en m•me temps, selon la volontŽ du 
conseil de lÕOrganisation, de la rŽvision de notre 
syst•me dÕassurance maladie, il nous a semblŽ utile 
de rappeler dans ce bulletin les notions 
fondamentales qui sont ˆ la base du CHIS. 

At this time of year when the discussions on the five-
yearly revision of salary and employment conditions, 
including, as desired by the OrganizationÕs council, 
the revision of our health insurance scheme, enter 
into the concrete phase, it seems useful to remind 
ourselves in this Bulletin of the fundamental notions 
that are the basis of the CHIS. 

Le CERN est son propre assureur et notre assurance 
est basŽe sur le principe de la mutualitŽ: le CERN a 
confiŽ la gestion de cette assurance ˆ un organisme 
extŽrieur, en lÕoccurrence la firme autrichienne 
UNIQA, qui assure le suivi au jour le jour des 
affaires, mais UNIQA ne joue pas le r™le dÕassureur ˆ 
proprement parler. 

CERN is its own insurer and ours is a scheme based 
on mutuality. CERN has entrusted the management 
of this insurance scheme to an outside body, the 
Austrian firm UNIQA, which ensures the day-to-day 
running of the scheme, but UNIQA does not play the 
part of insurer as such. 

Le nombre des personnes assurŽes est de lÕordre de 
12.500 et ne conna”t pas de grandes variations au fil 
des derni•res annŽes.  

The number of insured persons is about 12,500 and 
this has not varied greatly over recent years. 

La trŽsorerie du CHIS a ŽvoluŽ favorablement et ˆ la 
fin du 3•me trimestre lÕensemble du fond  (environ 
91 MCHF) avait progressŽ de 7,1% par rapport au 
01.01.09. Il convient de rappeler ici que seulement 46 
MCHF environ sont affectŽs aux dŽpenses de 
lÕassurance maladie ˆ proprement parler, une somme 
Žquivalente Žtant elle consacrŽe ˆ lÕassurance 
dŽpendance. 

The treasury of the CHIS has evolved favourably and 
at the end of the third quarter the fundÕs total (about 
91 MCHF) had advanced by 7.1% since 01.01.09. It 
should be recalled that only about 46 MCHF of this 
is used for health insurance as such, an equivalent 
sum being devoted to dependency insurance. 

 Les ressources du CHIS sont reprŽsentŽes par les 
contributions des assurŽs et de lÕOrganisation et ont 
ŽtŽ par exemple de lÕordre de 36,07 MCHF pour le 
1er semestre 2009. A cela il faut opposer les 
dŽpenses enregistrŽes. Celles-ci ont atteint un 
montant de 36,2 MCHF ˆ la m•me date et ont donc 
montrŽ un dŽficit de lÕordre de 0,150 MCHF. 

The resources of the CHIS are derived from the 
contributions of those insured together with the 
OrganizationÕs contribution and totalled, for example 
for the first half of 2009, about 36.07 MCHF. 
Expenditure for the same period came to 36.2 MCHF 
thus showing a deficit of about 0.150 MCHF. 

Malheureusement ce rŽsultat, somme toute pas trop 
dŽfavorable, nÕa pas ŽtŽ suivi dÕune tendance 
analogue mais au contraire nous avons notŽ ˆ la fin 
du 3•me trimestre une augmentation sensible des 
dŽpenses , principalement de celles liŽs ˆ 
lÕhospitalisation, laquelle reprŽsente dŽsormais plus 
de 46% de nos remboursements de frais mŽdicaux. 
Par rapport ˆ lÕannŽe 2008 la diffŽrence se situe ˆ + 
16 % pour la totalitŽ des remboursements et nous 
nÕenvisageons pas dÕamŽlioration pour la fin de 
lÕannŽe. LÕune des causes de cette augmentation 
rŽside dans le fait que les HUG (H™pital cantonal) 
ont modifiŽ leur syst•me de facturation et appliquent 
maintenant une facturation par pathologie (ADPRG). 

Unfortunately this result, not too unfavourable in 
itself, was not followed by a similar tendency but on 
the contrary we noted at the end of the third quarter 
an appreciable increase in expenditure, principally 
that linked to hospitalization, which represents 
henceforth more than 46% of our medical 
reimbursements. Compared to 2008 the difference is 
+16% for all reimbursements and no improvement is 
foreseen for the end of this year. One of the causes of 
this increase is the fact that the HUG (Cantonal 
hospital) modified their invoicing system and now 
apply invoicing according to pathology (ADPRG). 
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En plus de cela, les montants facturŽs diff•rent 
sensiblement selon que lÕon est contribuable ˆ 
Gen•ve ou pas. 
Les autres postes principaux de dŽpenses ont montrŽ 
des honoraires de mŽdecins plut™t stables, des frais 
pharmaceutiques en hausse de 4,7%, des frais 
dÕanalyses , de radiologie et de traitements divers en 
hausse de 10.5%. Nous pourrons bien sžr vous 
donner les informations compl•tes sur lÕannŽe en 
cours lors de notre prochaine AssemblŽe gŽnŽrale. 

In addition to this the amounts invoiced differed 
noticeably depending whether the beneficiary is 
taxed in Geneva or not. 
The other principal items of expenditure showed 
doctorsÕ fees to be more or less stable, 
pharmaceutical expenses to have increased by 4.7% 
and charges for analyses, radiology and various 
treatments by 10.5%. We can naturally give you 
more detailed information on the year during our next 
annual general meeting. 

LÕassurance dŽpendance ne conna”t pas de probl•me 
et les prestations sont fournies sans difficultŽ. A la 
fin de lÕannŽe 2008, 118 personnes bŽnŽficiaient de 
cette assurance; au 30.09.09 on en comptait en tout 
150 dont 43 graves.  

Dependency insurance is without problem and the 
benefits are paid with no difficulty. At the end of 
2008 there were 118 beneficiaries from this 
insurance : on 30.09.09 there were a total of 150, of 
whom 43 were serious cases. 

Une Žtude actuarielle a ŽtŽ rŽalisŽe au cours des 
derniers mois et ses conclusions ont ŽtŽ prŽsentŽes au 
TREF en novembre. Sur la base de ce travail et aussi 
de ses propres rŽflexions, le CHISBoard doit 
proposer des amŽnagements de lÕassurance maladie 
au dŽbut de lÕannŽe 2010 afin quÕelles soient incluses 
dans le rŽsultat de la rŽvision quinquennale. 

An actuarial study was carried out during recent 
months and its conclusions were presented to TREF 
in November. On the basis of this work and also from 
its own deliberations, the CHIS Board must propose 
any amendments to the health insurance scheme at 
the beginning of 2010 in order for them to be 
included in the five-yearly revision. 

Alain Burlet, Pierre Lazeyras, Jean-Paul Diss 

 

GROUPE DE TRAVAIL DU CCP SUR 
LA GARANTIE DES PENSIONS 

2ème étape (Original français) 

SCC WORKING GROUP ON 
PENSION GUARANTEES 

Le groupe de travail  a repris ses travaux le 10 juin 
2009. 

The Working Group resumed its activities on 
10 June 2009. 

Un document a ŽtŽ distribuŽ qui rappelle notamment le 
contexte dans lequel  le groupe de travail a ŽtŽ crŽŽ 
(1976 !) et son mandat, en vertu duquel il doit 
examiner les quatre questions suivantes :  
 
a) Le retrait dÕun ou plusieurs Etats Membres durant 

lÕexistence de lÕOrganisation et ses consŽquences  
pour la Caisse de Pensions , 

 
b) b) le maintien du niveau des prestations ˆ verser  par la 

Fondation apr•s la dissolution de lÕOrganisation et 
la prŽservation du pouvoir dÕachat des 
bŽnŽficiaires , 
 

c) c) la garantie que, en cas de dissolution, lÕOrganisation 
rŽglera ses dettes envers la Caisse de Pension, 

 
d) lÕassurance maladie des bŽnŽficiaires de la 

Fondation. 
 
Dans ce cadre, il a ŽtŽ rappelŽ que, ˆ la suite de la mise 
en place par le Conseil dÕadministration de la Caisse de  
Pensions du Groupe de travail no. 2 Ð WG2 - (chargŽ 
de proposer des mesures pour assurer la pleine 
capitalisation de la Caisse de Pensions), les questions a, 

A document was distributed, reminding us mainly of 
the context in which the Working Group was created 
(1976!) and its mandate, by virtue of which it must 
examine the following four points : 
 
a) the withdrawal of one (or several) Member State(s) 

during the lifetime of the Organization and the 
consequences for the Pension Fund ; 

 
b) the maintenance of the level of benefits to be paid 

by the Foundation after the dissolution of the 
Organization and the preservation of the purchasing 
power of the beneficiaries; 

 
c) the guarantee that, in the event of its dissolution, the 

Organization will settle its debts to the Pension 
Fund; 

d) the health insurance of the beneficiaries of the 
Foundation. 

 
In this connection we were reminded that after the 
setting up by the Governing Board of the Pension Fund 
of Working Group No. 2 (WG2 Ð to be responsible for 
proposing measures to ensure the full capitalization of 
the Pension Fund), questions a), b) and c) are covered 
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b et c) sont couvertes par ou liŽes aux travaux du WG2. by or linked to the work of WG2. 

Il a donc ŽtŽ dŽcidŽ au CCP que, dans lÕattente des 
conclusions du WG2 sur  ces questions, le groupe de 
travail examinerait en prioritŽ la question d) portant sur 
lÕassurance maladie. 

It was thus decided at the CCP that, while waiting for 
the conclusions of WG2 on these questions, this 
Working Group should give priority to examining 
question d) relating to the health insurance. 

Le groupe de travail pourra ensuite tenir compte des 
conclusions du WG2 sur les questions a), b ) et c) dans 
les rapports  et les propositions quÕil devra soumettre  
au CCP sur les quatre questions susmentionnŽes. 

The Working Group will then take into account the 
conclusions of WG2 on questions a), b) and c) in the 
reports and proposals it will have to submit to the CCP 
on the four questions mentioned above. 

Plusieurs aspects doivent •tres ŽtudiŽs dans le cadre de 
lÕexamen de la question de lÕassurance maladie, 
notamment les obligations juridiques et financi•res qui 
p•sent sur les Etats Membres en cas de retrait ou de 
dissolution de lÕOrganisation. 

Several aspects must be studied relating to the health 
insurance question, notably the legal and financial 
obligations weighing on the Member States in the case 
of their withdrawal or dissolution of the Organization. 

Chaque membre du groupe de travail a ŽtŽ invitŽ ˆ faire 
des propositions pour les points spŽcifiques quÕil juge 
importants dÕŽtudier dans le cadre de cet examen. Une 
rŽunion est prŽvue prochainement. 

Each member of the Working Group was invited to 
make proposals on the specific points that he or she 
judged were important enough to be studied in relation 
to this task. A meeting is foreseen in the near future. 

 Edith DELUERMOZ, Carlo VANDONI 



GAC-EPA Bulletin N¼ 39, Automne/Autumn 2009 
page 14 

 

 
A  PROPOS  DES PENSIONS  

QUE S’EST-IL PASSÉ ?  
  

 RÉDACTION DU 19 NOVEMBRE 2009 
 

 Depuis notre dernier compte-rendu, le  Conseil dÕAdministration (CACP) sÕest rŽuni les 13 mai, 25 
juin, 29 juillet, 7 septembre, 28 octobre et le 12 novembre. Les No 18/20/22/27/33/36/38/40/42/44/46 
2009 du Bulletin CERN : 
  

http://cdsweb.cern.ch/journal/CERNBulletin 
 

 traitent des informations concernant les pensionnŽs ainsi que le bulletin  ECHO No 88 de 
lÕAssociation du Personnel : 
  

http://cdsweb.cern.ch/record/1216167?ln=ca 
  
 Le site de la Caisse de Pension dispose de lÕadresse : 
 

http://pensions.web.cern.ch/pensions/ 
 
LÕadministration de la Caisse peut •tre contactŽe au numŽro +41 22 767 2742.  LÕAssemblŽe GŽnŽrale  
de la Caisse sÔest tenue le 7 septembre ˆ lÕESO ˆ Munich et le 9 septembre au CERN. Durant la 
pŽriode sous revue, le CACP a consacrŽ la majoritŽ de son temps  ˆ la prŽparation de son rapport sur 
son analyse de lÕŽtat de la Caisse et ses propositions de refinancement. Le document a ŽtŽ remis au 
Conseil et au ComitŽ des Finances courant septembre.  En mai le CACP a recommandŽ au Conseil la 
candidature dÕun nouvel administrateur qui a pris ses fonctions le 1er septembre. LÕadministateur 
prŽcŽdent a atteint lÕ‰ge de la retraite et sera en congŽ d•s la fin de cette annŽe. 
  
Avec lÕaide dÕun consultant extŽrieur le CACP prŽpare une nouvelle page Internet. 
  
LÕindice de rŽfŽrence servant ˆ calculer lÕindexation des pensions Žtait nŽgatif cette annŽe ; cependant le 
CACP a proposŽ au Conseil et au ComitŽ des Finances  dÕappliquer un indice de 0% et dÕappliquer le 
r•glement ˆ lÕindice cumulŽ et personalisŽ de chaque retraitŽ. Cette proposition acceptŽe par le ComitŽ 
des Finances doit encore •tre entŽrinŽe par le Conseil  ˆ sa rŽunion de dŽcembre. 
  
Le sous financement de la Caisse et le mauvais comportement de la Bourse en 2008 ont entra”nŽ une 
nette dŽtŽrioration du taux de couverture actuariel. En gros on peut dire quÕactuellement , un versement 
de pension de 1 CHF nÕest couvert quÕaux 2/3 et que si rien nÕest fait ( et en utilisant les param•tres 
actuariels que propose le CACP) cette couverture tombera au dessous de 20% dans 25 ans ! Dans le 
rŽgime actuel, lÕindexation des pensions est bridŽe par la valeur du taux de couverture  de la Caisse,  
dŽterminŽ tous les 3 ans par une Žtude actuarielle. La prochaine devrait •tre largement dŽpendante de la 
situation financi•re actuelle et elle sÕappliquera ˆ lÕindexation d•s lÕannŽe 2011. De grandes discussions 
au sein du CACP dŽtermineront quel mod•le actuariel doit •tre pris en compte. Sur le graphe ci-
dessous on peut suivre lÕŽvolution de la perte de pouvoir dÕachat des retraitŽs du CERN et de lÕESO 
depuis le 1er janvier 2005 au 31 dŽcembre 2009 et lÕŽvolution de ce param•tre en faisant des hypoth•ses 
sur lÕinflation au cours de ces prochaines annŽes ainsi que sur la facteur dÕabattement pour le calcul de 
lÕindexation. 
  
Dans un article du Temps du 18 novembre 2009, Emmanuel Garessus, rappelle que lÕinflation nÕest 
pas une maladie mais le rŽsultat dÕune politique et quÕil est bien difficile de prŽvoir quand la reprise 
economique sera suffisament solide pour que les gouvernements prennent le risque de remonter les taux 
dÕintŽr•ts. 
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Un graphe montre lÕŽvolution historique de lÕinflation sur une pŽriode de 200 ans sur le marchŽ 
amŽricain et il est intŽressant de remarquer que la pŽriode entre deux extr•mes est toujours plus courte. 
A quand la prochaine crise ? 

 

 
Le dŽpartement du management, de la technologie et de lÕEconomie de 
lÕEPFZ(http://www.mtec.ethz.ch a crŽŽ  en 2006 une section consacrŽ au risques 
(http://www.mtec.ethz.ch) qui a repris une publication du site 
http://mispricing.blogspot.com/2009/05/absolute-return-letter-may-2009.html qui  prŽsente des Žtudes 
de lÕIMF( Fonds monŽtaire International) qui ouvrent des perspectives sur la suite de lÕŽvolution des 
marchŽs financiers. On peut y trouver en particulier la table suivante :  
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cette table estime pour ce groupe de pays que la machine ˆ fabriquer les billets devrait produire 10000 
miliards $. Mais cette estimation est largement en dessous de la rŽalitŽ puisque rien que pour les Etats 
Unis, lÕadministration fŽdŽrale a maintenant prŽvu de doubler son hypoth•se de dŽpart. De ce fait 
lÕauteur de la lettre estime que le volume ˆ produire pourrait se situer entre 15000 et 33000 milliards $. 
Ces chiffres difficilement imaginables doivent •tre comparŽs ˆ la capitalisation mondiale, estimŽe ˆ 
100000 milliards $ et dont le dŽtail est donnŽ ci-dessous :  
 

 
 
 Voila pourquoi lÕincertitude r•gne quant au dŽveloppement futur de lÕinflation !  
  
Quelque part, Albert Einstein a Žcrit :  
Ç Les probl•mes que nous avons crŽŽs ne peuvent pas •tre rŽsolus par les mŽthodes de pensŽe qui les  
ont crŽŽs Ç   
  

Fran•ois Wittgenstein 
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WHAT HAS BEEN HAPPENING WITH REGARD TO 
PENSIONS ? 

 
Report dated November 19, 2009 

 
Since our last report, the governing board (CACP) met on 13 May, 25 June, 29 July, 7 September, 28 
October and 12 November. Nos. 18/20/22/27/33/36/38/40/42/44/46 of the CERN Weekly Bulletin: 
 

http://cdsweb.cern.ch/journal/CERNBulletin 
 

provides information regarding retirees together with the Staff AssociationÕs ECHO bulletin no. 88: 
 

http://cdsweb.cern.ch/record/1216167?In=ca 
 

The address of the Pension FundÕs site is: 
 

http://pensions.web.cern.ch/pensions/ 
 
The Pension Fund can be contacted by phoning +41 22 767 2742 
 
The General Assembly of the Fund was held at ESO in Munich on 7 September and at CERN on 9 
September. 
 
During the period under review, the CACP devoted most of its time to the preparation of its report 
following its analysis of the state of the Fund, including proposals for refinancing. The document was 
transmitted to Council and Finance Committee last September. 
In May, the CACP recommended to Council the application of a new administrator who entered into 
office on 1 September. The previous administrator has reached retiring age and will depart from office 
at the end of this year. 
 
The CACP is preparing a new Web page with the help of an external consultant. 
 
The reference index used to calculate the indexation of pensions was negative this year ; the CACP 
recommended nevertheless to Council and Finance Committee to apply a value of 0% and to apply the 
rules to the cumulated and personal index of each beneficiary. This proposal has been accepted by 
Finance Committee but remains to be ratified by Council at its December meeting. 
 
The under-financing of the Fund and the poor performance of the Stock Exchange in 2008 have led to a 
considerable deterioration of the actuarial rate of coverage. It can be asserted on the whole that at 
present the payment of 1 CHF of pension is only two-thirds covered and that, if nothing is done (on the 
basis of the actuarial parameters proposed by CACP), this rate of coverage will fall below 20% over the 
coming 25 years! 
In the present rŽgime, the indexation of pensions is limited by the value of the fundng ratio of the Fund 
which is defined every three years after an actuarial study. The next one will without doubt depend on 
the present financial situation and will be applicable to indexation as of 2011. Lengthy discussions 
within the CACP will determine which actuarial model will be taken into account. 
The graph below shows the evolution of the diminution of purchasing power of CERN and ESO retirees 
since 1 January 2005 until 31 December 2009, together with the evolution of this parameter on the basis 
of diverse suppositions of the inflation rate over the coming years as well as the abatement factor 
applicable to the calculation of indexation. 
 
In an article in ÔLe TempsÕ on November 18, 2009, Emmanuel Garessus points out that inflation is not 
an illness but the result of a chosen policy and that it is difficult to predict when the recovery of the 
economy will be strong enough for governments to take the risk of increasing interest rates. 
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The following graph shows the historical evolution of inflation on the American market over a 200 year 
period. It is interesting to note that the period between two extremes is always shorter. When should we 
expect the next crisis? 

 
 
In 2006, the Department of Management, Technology and the Economy of the EPFZ 
(http://www.mtec.ethz.ch) created a section devoted to risk which referred to a publication on the site 
http://mispricing.blogspot.com/2009/05/absolute-return-letter-may-2009.html which presented studies 
carried out by the IMF (International Monetary Fund) opening perspectives on the future evolution of 
the financial markets. The following table can notably be found there: 
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This chart considers that for this group of countries some 10000 billions worth of dollar bank notes 
should be produced. This estimate is however far below reality since, for the USA alone, the Federal 
administration now foresees doubling its basic hypothesis. The writer of the letter now considers 
therefore that the sums needed amount to between 15000 and 33000 billion dollars. These figures, 
beyond imagination, must be compared to total world capitalization, estimated at some 100000 billion 
dollars broken down as follows: 
 

 
 
These are the reasons why so much uncertainty prevails with regard to the future evolution of inflation! 
 
Albert Einstein wrote : ÇThe problems which we have created cannot be solved by the ways of thinking 
which have created the problemsÈ. 
 

Fran•ois WITTGENSTEIN 
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Attention 
 
Suite ˆ une mauvaise manipulation, des adresses e-mail ont ŽtŽ perdues. 
É Mais il est de toute fa•on temps de mettre ˆ jour notre base de donnŽes. 
 
Nous vous prions TOUS de vouloir envoyer un courriel depuis la mailbox de votre prŽfŽrence, 
ˆ l'adresse 
gac-epa@gac-epa.org 
ceci pour  
(1) mettre ˆ jour notre base de donnŽes,  
(2) rŽcupŽrer les adresses perdues,  
(3) accueillir les adresses que nous n'avons pas encore. 
Veuillez s.v.p. obligatoirement utiliser le SUJET suivant: 
GAC-EPA adresse e-mail 
Vous pouvez laisser vide le corps du message, pas besoin d'y taper votre adresse puisque votre 
adresse Žlectronique correcte sera de toute fa•on mentionnŽe dans le champ "De". 
Exemple: 
 
De: jean.dupont@freewin.ch 
A: gac-epa@gap-epa.org 
Sujet: GAC-EPA adresse e-mail 
 
Merci d'avance! 
 

********************************  
 
Attention: 
 
A malfunction caused us to lose a number of e-mail addresses. 
But it is anyway time to update our data-base. 
 
We would like ALL of you to send us a message from your preferred mailbox to the address 
gac-epa@gac-epa.org 
These messages will be used to  
(1) update our data-base,  
(2) retrieve the lost addresses,  
(3) receive those addresses that we did not yet possess. 
Please use exclusively this subject line: 
GAC-EPA e-mail address 
You may leave the body of the message blank, no need to write your address there:  we will 
anyhow copy your address only from the "From" field! 
Example: 
 
From: joe.smith@banane.fr 
To: gac-epa@gac-epa.org 
Subject: GAC-EPA e-mail address 
 
Thank you in advance. 
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VOUS NÕæTES PAS ENCORE ADHERENT ? YOU ARE NOT YET A GAC-EPA MEMBER ? 
VOUS NE VOUS SOUVENEZ PLUS SI VOUS æTES ADHERENT ? 
DO YOU NOT KNOW WHETHER YOU ARE A MEMBER ? 
VOUS DECOUVREZ SEULEMENT NOTRE GROUPEMENT ? 
HAVE YOU JUST DISCOVERED OUR ASSOCIATION ? 
 
ALORS PAS DÕHESITATION, RETOURNEZ NOUS VOTRE BULLETIN DÕADHESION 
NOTRE TRESORIER SE FERA UN PLAISIR DE VOUS ADRESSER TOUTE LA 
DOCUMENTATION NECESSAIRE AVANT DE PAYER VOTRE COTISATION OU LES 
RENSEIGNEMENTS SUR VOTRE ADHESION ! 
THEN RETURN WITHOUT DELAY YOUR MEMBERSHIP APPLICATION. OUR TREASURER WILL 
WITH PLEASURE SEND YOU COMPLETE DETAILS OF HOW TO JOIN, OR DETAILS OF YOUR 
MEMBERSHIP. 
 
ET, SI VOUS CONNAISSEZ QUELQUÕUN QUI NÕEST PAS ENCORE ADHERENT,  
-PASSEZ LUI CE BULLETIN ou  
-DONNEZ-LUI LÕADRESSE DE NOTRE SITE o• il trouvera Žgalement un formulaire dÕadhŽsion 
IF YOU KNOW SOMEONE WHO IS NOT YET A MEMBER,  
-GIVE HER OR HIM THIS BULLETIN OR  
-THE ADDRESS OF OUR WEBSITE, WHERE AN APPLICATION FORM WILL BE FOUND. 
 
 
GROUPEMENT DES ANCIENS CERN-ESO PENSIONERS’ ASSOCIATION  

(GAC-EPA) 
 
 

BULLETIN DÕADHƒSION / MEMBERSHIP APPLICATION FORM 
 
Je soussignŽ(e), 
I, the undersigned, 
 
M./Mme/Mlle  ex-CERN ou/or ex-ESO 
M /Mrs/Ms  
............................................................................................................................................................................................ 
 
Adresse 
............................................................................................................................................................................................ 
 
............................................................................................................................................................................................ 
 
NumŽro de tŽlŽphone, fax, e-mail etc. / Phone, fax, e-mail etc. 
 
............................................................................................................................................................................................ 
 
souhaite adhérer* au /wish to join the  
GROUPEMENT DES ANCIENS CERN-ESO PENSIONERS’ ASSOCIATION (GAC-EPA) 
 
Date & Signature: ............................................................................................................................................................. 
 
 
 
 
 
 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------                
A renvoyer au / To be sent to: 
Groupement des Anciens du CERN-ESO PensionersÕ Association (GAC-EPA)  
c/o Association du personnel CERN  
CH-1211 GENéVE 23 
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Association du Personnel / GAC  DŽcembre 2009  

Sta f f  Association / GAC  December 2009    

Respect de la paritŽ ˆ la Caisse de pensions 
Equal treatment in the pension fund   
 

PƒTITION  
  
Le Conseil du CERN a optŽ pour une nouvelle gouvernance de la Caisse de pensions en 
juin 2007, notamment en dŽfinissant le Conseil dÕAdministration (CACP) sur le mode de 
la paritŽ, sa prŽsidence revenant au coll•ge Ç employeurs È et sa vice prŽsidence au 
coll•ge Ç employŽs È.  
AujourdÕhui, le Conseil du CERN malm•ne cette paritŽ en tenant ˆ lÕŽcart les 
reprŽsentants du coll•ge Ç employŽs È  alors quÕil va dŽbattre dÕun sujet relevant du 
domaine de compŽtence de lÕensemble du CACP. Ce faisant, le Conseil dŽconsid•re le 
coll•ge Ç employŽsÈ .   
 
En consŽquence, NOUS, signataires de la prŽsente pŽtition, demandons au Conseil 
du CERN :   
1. LÕabsolu respect de  la paritŽ,  notamment que la vice-prŽsidente soit toujours 
prŽsente quand sont abordŽes les questions relatives ˆ la Caisse de pensions.  
2. La considŽration  que tous les reprŽsentants nommŽs au CACP sont en droit 
dÕattendre pour leur travail et leur expertise.  
 
In June 2007, CERN Council opted for a new governance of the Pension Fund and also 
appointed its Pension Fund Governing Board (PFGB) on the basis of equal 
representation, its President being a member of the “employer” college and its Vice-
President a member of the “employee” college.  
Today, Council is abusing this equal representation by excluding the representatives of 
the “employee” college when discussing matters pertaining to the area of competence of 
the whole of the PFGB. In this way, Council is showing disrespect for the “employee” 
college.  
 
As a result, we, the signatories of this petition, therefore ask CERN Council:  
 
1. To respect the equal representation, and, in particular, ensure that the Vice-President 
is always present when matters relating to the Pension Fund are discussed.  
2. To give the consideration due to all the representatives in the PFGB for their work 
and expertise.  
 
  
Nom, PrŽnom Signature/ Name, First name Signature   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
A renvoyer dÕurgence ˆ/ Please send signed  asap to  : Association du 
personnel/GAC, CERN CH1211 GENEVE 23 ou/or F01631  


